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REVIEWS
Hannahs, S. J. The Phonology of Welsh. Oxford: Oxford University 
Press, 2013. Pp. xiv + 183 pp, £55. ISBN 978-0-19-960123-3.

The reader of this review should keep in mind that the reviewer is not 
particularly enamoured of most linguistic work produced under the banner 
of the generative approach to linguistics as this work purports itself to be 
(xi). However, this is not the place to elaborate comprehensively on what 
I see as the failings of this linguistic approach as practised, the majority of 
criticisms which will appear will relate to concrete factual weaknesses in 
the book.

Broad introduction

systems, active phonological processes, foot-based phenomena and 
compounding, as well as initial consonant mutation (ICM). It attempts to 
be theory-neutral whilst being predisposed to a generativist approach – 

theoretical framework (xi, 5).1 However, weaknesses appear almost 
immediately as far as coherence is concerned.

not preclude marked registerial or dialectal variation. Only a little later does 
the author quickly mention the traditional dialects (and a few salient features 
differentiating northern and southern Welsh) in two separate sections which 

2 In practice the 

(sometimes represented by the more peripheral dialects of the south-east or of 
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dialectal variation and the lack of a standard spoken Welsh which forces 
the author to qualify an abstract system for the spoken language which is 

 After surveying some phonetic aspects of Welsh, Hannahs concludes 

northern and southern varieties of Welsh have differing segment 

phonetic differences, one can still speak of a relatively unitary 
system of Welsh phonology. The following chapters explore this 
system. (27)

and consonants, the author fails to discuss a very basic phonological 
mismatch between northern and southern Welsh, namely that the salient 

vowel length in northern Welsh but vowel quality 
in southern Welsh (23). I have dealt with this at some length (Wmffre 

as well as many interacting – and, indeed, directly competing – linguistic 
systems. Such a polysystemic linguistic amalgamation presents itself as 
such to speakers who must avail themselves of the various pre-existing 

purposes of communication.3

 Hannahs distinguishes the Optimality Theory (OT) generative approach 
from other generative approaches previously applied to Welsh which he 
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the merits of the OT approach, an oxygen-starved abstract level of analysis, 
removed from the observable linguistic facts on the ground, will appeal for the 

but there is no mention of the – admittedly complicated – coexistence of 
intermixing of the contemporary literary and colloquial versions of Welsh 
among the Welsh-speaking populations which is evident to anyone familiar 
with the contemporary language.

versions of Welsh which leads us to the second weakness in establishing a 

an approach which leads the author to prefer, for purposes of analysis, 

rather than the standpoint of an historical linguist (xii). The scenario of a 
child reading Middle Welsh literature constitutes a reductio ad absurdum 

value, but what the author singularly fails to point out is that, in practice, 
the child learning Welsh is soon brought into contact with literary Welsh 

contains many features which can be shown to be medieval hangovers). To 

Welsh may sound convincing, but to assume that the self-same analysis can 
ignore modern literary Welsh when describing the colloquial language is 
to be blind to a complicating factor that faces any analysis which wishes 
to demonstrate that Welsh is constituted of one phonological system. The 

take very seriously the idea that any human language must be learnable 

synchronic approach represents ever since it was formulated by Saussure. 
But from a purely descriptive point of view of fully describing a speech 

is a practical impossibility for any speaker and the correct approach to 
describing a language is a dynamic synchronic approach (which is not to 
be confused with the diachronic or historical approach).4
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yet his analysis of Cymraeg as Cymra eg (46–7) makes no reference to 
-a in this word which was originally 

Cymro eg and which evolved phonetically from trisyllabic *Cymröeg to 
*Cymräeg to disyllabic *Cymraeg
is not directly related to stress as it is in many other languages (26), although 
again he neglects to point out – were it even in a note – that historically it 
originated in unaccentuated syllables which later, through the evolution of 
Welsh accentuation became the stressed syllable.
 The uniformity of Welsh phonology which the study purports to 
demonstrate on an abstract level is – to my mind – not consummately dealt 
with in relation to the concrete reality upon which it purports to be based 

of the colloquial language. And, ironically enough, despite proclaiming the 
need to dispense with historical explanation, the assumptions of coherence of 
the study in avoiding recourse to earlier stages of the language are repeatedly 
violated with the description transgressing the synchronic guidelines which 
it purports to follow.5

not the same author who earlier in the same paragraph and elsewhere (xii) 
maintained that his phonological analysis was predicated on that of speakers 
who precisely had no access to such historical knowledge? To have more 
material than is needed is certainly less of a sin than to not have enough, but is 
not the aimed-for coherence of a purported synchronic phonological analysis 
needlessly complicated by repeated references to historical and especially to 
orthographical evidence?
 There is also recurrent reference to the distinction between native words 
and loanwords (14, 16, 18, 26, 38, 45, 52, 61, 144–5), which is hardly 
applicable to the language of the child. Indeed, even educated grown-up Welsh 
speakers are surprised to learn that a word such as sicr is in origin an English 
loanword (albeit, as the late Professor Bedwyr Lewis Jones often used to say 

mae 
o wedi hen ymgartrefu’n y Gymraeg
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Generativist analyses
A discussion of the phonological status of schwa (52–5) is vitiated by a 
bias towards stress as the only marker of accentuation even though pitch 

result, the existence in Welsh of schwa in stressed vowels and its prohibition 

often associated with a reduced vowel (52–3). The discussion should have 
started from accentuation in general and not misleadingly from stress alone. 

usually a fully integrated vowel phoneme found in opposition to other vowel 
phonemes (except as regards length – for it is always short). However, in 
pre-stress contexts the schwa is indeed a reduced vowel varying with other 
vowels, e.g. pregethwr , gobeithio  varying with  
~ ,  ~ . Hannahs does not mention such reduced 

non-phonetic conventions which have been applied to another language to 
Welsh.6 Does it really need pointing out – despite the abusive use of this 

 

phonemically, no. A phonemic inventory should not distinguish two identical 
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which may be obvious to some but which would not be obvious to many, that 

between what appear to be phonemic slashes (66) – phonemic and generativist 
7

 
that the underlying form of mynydd

orthographic <y
do not represent a phonemic transcription per se but a postulated theoretical 
underlying pronunciation8

plural mynyddoedd  (60) – recte  – is argued by Hannahs 
9 An argument with 

orthographic y 

he has implied that his preferred underlying form for the singular would be 

of mynydd which accounts for my hesitation between two starred versions.) 
ever 

mwny(dd) 

even – which is more telling – are they based on the actual language itself, 
synchronically approached, but rather derive from awareness of the written 

(64) which – presumably – generativists actually care about.
 

ll gwell, dall, etc.), 
can be explained historically as the northern short-lowered vowel in  

ll
vowel 

f, , 
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is the occurrence in northern Welsh of long vowels before consonant clusters 
sC, 

 

yn ynddo y in mynydd?

Phonemic and phonetic criticisms
Moving on from generativist questions to phonemic and phonetic ones, the 

for he accepts that the theoretical framework he adopts may not last forever 
(4–5), but a number of the phonetic transcriptions found in the book suggests 
that less attention was paid to this aspect of the work than to its theoretical 
aspect. There is, for example, no clear indication of what transcriptional 

to agree well with the generally encountered conventions employed by 
contemporary Welsh linguists (which is not to say that they are either right 
or wrong). Some aspects of variation in transcription, I assume, are due to the 

sake of uniformity – which would be quite understandable – this is not always 
made clear. What does seem clear is that some transcriptions are original to 
this book and have been arrived at independently by the author.
 
have other preferences), however, we do encounter some transcriptions 
which are questionable and others which are indisputably wrong. One of 
the worst cases of mistranscription is the words pen-lin, mam-gu, tad-cu 
as , ,  (81) which are, of course, correctly , 

,  – as the hyphen in their orthographical form implies. 
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accompanying footnote – it is assigned a northern provenance and a faulty 

The northern equivalent taid

such a degree of misconception could only have been contemplated by 
an individual wholly unfamiliar with the modern spoken Welsh language 
(and not necessarily even a dialectologist) for although the book shows 
abundant evidence of an extensive reading of the phonetic and phonological 
literature pertaining to Welsh such gross mistakes makes one suspicious of 

 Some retranscription has been operated in accordance with the Welsh 
Dialect Survey (WDS) (144), which is commendable, but in other cases the 

stên sd , sgrech sg  (15), mêl  
(19, 20), lle  (30), hen  (103), teg  (152), sêr  (157), gêr  

cref glo g  (15), strôc  (31), pob (31, 98), 
tôn  (32), gwahodd  (104).10 Now, according to the WDS, such 
lowered qualities are found as a variant in many areas in northern Wales but 
they are far from constituting the exclusive quality found in northern dialects. 
The WDS comprises 117 inquiry points. Out of eleven words which related 

& 338, 480, 564 & 566 & 624, 628–9 & 631–4 & 643 & 647 & 649, 720), 
no more than twenty instances came up at any one time.11 Out of fourteen 

034, 053, 063, 083, 092, 100, 108, 110, 111, 392, 571–84, 701), no more 

most strongly with younger generations and with the north-western counties 
of Caernarfon and Anglesey and this is pointed out vaguely by the author 
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, 

even in those northern dialects in which they are found. Did Hannahs rely on 
phonetic material gathered from young people in Caernarfonshire? If so he 
fails to note the unrepresentativeness of forms which – while they do exist – 
are hardly typical of Modern Welsh. Upon further scrutiny, however, it seems 

, 

gwell gwell is always , never 
*
markedness he has not adopted a methodical approach which succeeds in 

, ej, ow
– when aware that they are monophthongs – these otherwise tend to be 

, 
contemporary English.
 i, e, o, u

commoner than in stressed monosyllables, e.g. hebog  (15), neges 
 (15), tegell  (16), cefn  (39), ffenestr  (87), llethr 

diogel  (16), pobl , ochr  (89). However, this 
is far from being representative, and not at all so for southern Welsh dialects. 

for varying vowel qualities in penultimate syllables are discussed at length. As 
 – which indeed exists as an occasional variant – is at 

odds with the evidence of WDS which gives only seven instances of disyllabic 
cefn

e
The forms k(j)  ~ k(j)

cefn as  seems to 
 with 

southern Welsh disyllabic svarabhakti 
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 (92).

 
in penultimate syllables become actual mistranscriptions when the author 

thus, south-eastern cegin, cadair, pysgodyn, gwybod are mistranscribed as 
, , , 
, , , 

out that the author, on the same page, does transcribe ateb, hapus correctly 
, 

and not a south-eastern variant). This mistake with vowel length in these 
south-eastern words may have been prompted by the phonemic transcriptions 
of south-eastern gwedws (lit. dywedodd), gwybod , 

, 
a addo is given as  (148) which seems correct enough 

for northern Welsh gaddo a
Welsh addo 

a naddo , given as short in contrast to tad th  (24), is 
unequivocally half-long in all Welsh dialects and should be transcribed .
 I should point out here that the phonetic data presented in WDS was 

of , ,  for cefn .12 What is 
certain is that length (albeit half-length) is commoner than no length in 
southern Welsh in penultimate contexts such as 

would be hard put to illustrate the opposition in southern Welsh between geson 
ni geson ni 

strictly true, for one can oppose penultimate syllables purely on the basis of 
vowel length, e.g. tala talu) with tala(f) 
tala tal).

otherwise sober treatment of variant historical spellings of labials in his 2003 
Rowynniauc, Rhufoniog

muddles much of the contemporary Welsh evidence which is clear enough 
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shows only e

raised-lowered distinctions in vowel-pairs. A series of statements on the same 

cefn
cefn

ysgafn

The most typical Pembrokeshire form sowl – of which three instances are 

general southern Welsh 
which is transcribed generally by WDS as ~ . Likewise is the 
general southern Welsh pronunciation which shows signs of expanding at the 
expense of the form , a particular Pembrokeshire form, and both contrast 
with the properly unisyllabic northern pronunciation k(j)
The Pembrokeshire form  ~  is contrasted with an absolutely 

Furthermore, evidence obtained by Russell from the archives of Geiriadur 
Prifysgol Cymru is adduced for ysgon in northern Cardiganshire, whilst he 
ignores the clear WDS evidence that this form ysgon  is found in most 
of Cardiganshire and eastwards in the upper Wye valley, in the Tywi valley 

ysgawn, and in north Wales ysgafn).
 Here, then, are two examples – one by a phonologist and another by an 

a synchronic descriptive linguistic work, as if the variation described in that 
latter work was of no importance. The Survey of Welsh Dialect Phonology 

phonetic features of Welsh dialects conducted in the years 1991–7, which was 

source of factual data, which took so much time and money to assemble, can 
be misrepresented in so cavalier a fashion by subsequent linguists is simply 
scandalous from the point of view of scholarly standards. By this I do not mean 
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numerous aspects of detail of the phonetic transcriptions can be questioned 
and no editorial commentary was included (weaknesses which I intend to 
address in the future). However, despite such (unavoidable) failings, WDS 
most often does give the broad patterns indicating which phonetic – and thus 
phonological – forms are representative of modern Welsh and all its dialects. 

value of WDS as regards particular aspects of detail, its testimony should 
be respected until further contemporary factual data can be brought to bear 
on any aspect described therein.13 It behoves those authors who seek to give 

explain and justify why they are at odds with this primary source, otherwise 
they might as well be inventing transcriptions for their own convenience. 

depends upon dialogue with previous work 

vowel quantity and quality such as math , chwech  (17) rather than 
the correct , . The citation forms of the prepositions heb, o should 
be ,  but because they are proclitics it is hardly surprising that they 
sometimes tend to be reduced to heb ~ , o ~ 
it is incorrect to give  (15) as a citation form (although o’r  (40, 158), 
given in context, with a short vowel is acceptable even if I hear mostly o r). 

due to these deriving from English as loanwords (31) overlooks one native 
example gwrêng
are long (26) but what about counter-examples such as moch , rhòch 

, làch  which exist in Cardiganshire Welsh? Likewise his statement 

u clul (st. 
cnul), tun (< E. knell, tin) and dùr! (< native Duw). Hannahs (31–2) confuses 

tâl
tal tal tal tall
also be explained as due to a longer consonant in the second word. Thus he 
is wrong in stating that a single <l, n, r
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<l l
orthographical use of <ll

ll ll lh
respectively.
 As I have mentioned above, Hannahs (23) does not seem aware of a fact 
known to most practising dialectologists of Welsh that there is a fundamental 

phonemicity in vowel-pairs in the former being governed by the salience of 
length and in the latter being governed by the salience of quality. Working, 

it is perhaps unsurprising that he sometimes comes unstuck. Examples of 
this are the contrasting transcriptions of <i melin  (32), drycin 

 (41) against ysgrif  (49). Phonemic considerations mean that 
the transcription  for pur cannot be allowed in a paragraph in which  
is given for bryn
give  (or 
both transcriptional strategies, which is the solution I would advocate). The 

i 14 This 
phonological mismatch between the northern and southern vowel systems 
is so fundamental that it is perhaps insurmountable as far as crafting one 

wad
uad

wad wadd i
i j

it contains – as far back as we know, historically speaking – a non-syllabic 
j i i

ie
iechyd iet

speakers – remains completely unrepresentative of any existing Welsh dialect. 
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The derivational extrapolation of the yod in , peidio
, peidi w enwog u enw) in 

the same section is false (38), since the i in the 2sg of the future tense in 

confused the 2sg of the future tense with the 2sg of the imperative mood which 
is often – but not always – the verbal root).15 The pronunciations indicated 
for mwynhad , mwynhau  (46) are possible but are not 
as general as the pronunciations , . The initial vocalic 

, ej, 
ow
working on Welsh – are wrong
241–3, 256, 258, 266, 270, 286, 317, 355, 383, 414–15, 458, 466, 554, 560, 
660, 667, 669, 670). Likewise, the initial vocalic quantity in his transcriptions 

, , 
16

yr 
r

usual colloquial initial pre-vocalic form, e.g. yr afon . It is true that 
schwa does not have a long counterpart (26) but it would be worth qualifying 
this by noting that it is lengthened in its citation form as a letter of the alphabet. 

of being stressed (

the as  (ordinarily ), more especially so as the same lengthening can not 

vowels as in ydy yr afal. It also seems to me that the placing of the stress on 

that it is the practice of the most traditional speakers in my rural home area 
of west Wales. I am reliably informed that in contemporary French there 

language, e.g. c’est LE moment the JE m’en fous I 
rather than the traditional c’est bien le moment the moi je 
m’en fous I le and je being pronounced with a 
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[ø ~ œ ~ ~ Ø]
prosodic emphasis strategies impinging on a neighbouring language which is 
increasingly acquiring a dominated status. In Welsh, this is a question which 
could do with more research.
 I disagree strongly with the syllabic division which Hannahs (159) and 
Pilch (1958) assert exists in Welsh in fy mrawd, fy mhen, fy nhad as , 

, 
,  (or else ),  (or else ). One need only 

attempt to differentiate fy nhad i fy had i
how colloquial Welsh cannot distinguish originally different consonants (fy 
colloquially pronounced mae Rhys …

(h)

hr
r

hr r
h yr , but more often than 

not it is simply ’r r
which leads to the elision of its vocalic component aids the reanalysis of words 

h, r, hr
aser (< (y) raser heina (< y rheina

ribach (<(yr) ebach rhuddyg’ (<(yr) huddygl
ymlaen , yn ôl , ymhell 

, , 
 which surface as reduced forms (a fact buttressed by a word of similar 

composite origin,  
– rather than  – would suggest a wholly different meaning hel

h
of the Welsh-speaking area, from southern Montgomeryshire to the borders of 

h ~ Ø
h

h

parhau ~ para, gwahodd 
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~ gwadd

imports wherever they are found (and certainly the forms which speakers with 
pretensions at education attempt to use). The existence of derivatives parhad 

parhaus ~ parhaol
parhau, 

probably owe their existence in part to religious usage. The amount of 
prompts in connection with the word parhad in WDS (290) should make one 

word that was not often used.
 The discussion on pre-stress elision, inspired by the work on 

pre-stress elision occurs in all Welsh dialects only with pre-stress syllables 
h

pre-stress syllables containing other initial consonants such as Nadolig, 
cwpanaid becoming ’Dolig, ’panaid (116) are thus particular in the examples 

more marked in north-eastern Welsh where ceffylau is usually ’ffylau). The 
explanation for exceptions such as hanesion, etc. (117), which do not display 

to be due to their relative infrequency compared to words which do show this 
feature, as was suggested to the author by colleagues (119).

posibl (96) is quite correct, but attention 
should have been drawn to the existence of this svarabhakti vowel in its 
derivative posibilrwydd , which is much of the same as  
in southern Welsh for llyfrgell in opposition to  for llyfrau (root word 
llyfr) with svarabhakti vowels arising because of a restriction on clusters 

blr vrg
between leabharthaí leabhrán
previous distinction operating in the language since the root in both words 

,  (Donegal dialect). 

bl pobl , posibl  could be contrasted usefully with 
the identical reduction of the Breton cognates pobl , posubl posyp. The 
apparent exception of words such as anadl, banadl giving ,  rather 
than * , *  in southern Welsh (98) is well known to be the result of 

iwan
Highlight

iwan
Highlight
Mea culpa! The o should be a raised one [o:] and not a lowered one [ɔ:] in words such as leabhar.
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attested intermediary forms anaddl, banaddl, a development to which I have 

show that the form banad is actually attested in northern Welsh and that the 
remaining exception anadl

gwynt
hn

t nhw  a 
dictionary word no longer linked to its historical origin as the product of the 

t pobl, 
gwobr as ,  rather than ,  (92) for this fails to 
disentangle unrepresentative reading pronunciations from the usual colloquial 
forms of dialects (the actual variation attested between  and  

usually preis prejs
for the purported Aberystwyth Welsh  (collected by Pilch) (39) which is 
in fact literary Welsh and contrasts to a more colloquial Bangor Welsh 
(collected by Fynes-Clinton).

, 

(16). However, this neglects the capital point that the integration of these loan 
phones into the Welsh mutation system is only partial as evidenced in data 

ei tships o/e is shown to be fairly common 
but not invariant, even in north-western Welsh where it is strongest (WDS, 

fy tsiocled i is sporadic in north-western 
ei tships was not picked up 

ei jam o/e except for a single 
far-from-assured example  from Staylittle near Llanidloes (WDS, 

fy jam i as  

tsiocled to give ei thiocled  (144) is claimed 
for some northern Welsh dialects by a number of dialectologists (Thomas 

sporadic and – to my mind – unrepresentative of the majority of traditional 
dialects which usually give either ei tsiocled hi (h)i or ei siocled 
hi (h)i.17
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up in ei tships hi 
relevant, is that the form ships  was picked up for tships in three southern 

(still remembered as productive among the preceding generation by older 
speakers in mid Cardiganshire). Thus the form siocled , which must 
have been current in the nineteenth century, could not conceivably have given 

relatively late and (doubtlessly uncommon) mutation pattern motivated by 

tsiocled giving *ei thsiocled *  

tj
uncommon – would be much more comfortable in Welsh – since it would 

comparable pre-stress reductions such as tueddu  < 18 
dioddef  < diawl djawl < * 19 
That said, I am not aware of any other word in the class of disyllabic words 

tj tsiampion tsiarjio tsiatio 
Tsieina tsietio tsiopio tsipio

Doubtlessly, the reason in many cases is that they contain a monosyllabic 
tsiarj tsiat

tsiop tsip
tj tsiampion, Tsieina are not semantically 

predisposed to be marked by possessives to the same extent as tsiocled.20 
, 

t, d
t, d

, 
by the author and that all the attention is given to those instances in which they 
are integrated (albeit to different degrees) makes for an unbalanced description 
of Welsh phonology as a unitary system. However, this is not solely a matter 
concerning the integration of English phones into Welsh, it is also relevant 
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, 
consonant clusters or else single phonemes.

 di- in di-achos, di-allu, 
di-anaf, etc. (all with initial vowels) from di- in diddosi, digalon, etc. (with 
initial consonants). Hannahs interprets this as illustrating a stress contrast 
of against  (50) although it is probably more correct to 
transcribe the difference noted by Fynes-Clinton as against . 

as bolaheulo 
words usually have secondary stress just as in regular non-compound words 
such as paragraffau  (47). The transcription of stress given for the 
proclitic element rhy in rhy fawr  (50) is certainly wrong for a more 
correct unstressed proclitic  (ignoring the difference in transcription 
of the <rh
patterns). Beyond the regular main stress which is usually on a penultimate 
syllable, other instances of stress or accentuation in Welsh are more open to 
the vagaries of sentence intonation. The transcription  (26) is a mistake 
for coctêl  (although coctel is known in Cardiganshire).
 Discussion of secondary accentuation is in some cases weakened by the 
use of unrepresentative loanwords such as   (26) and ablawt 
(30) which are hardly suitable for demonstrating the actual language.21 
Similarly, podledu  is a rather recent neologism (45) and would 
be better represented by teledu, itself a 1950s neologism which at least has 
established itself to the extent that the reduced form  is not unknown. 

of the compound is long, which is a characteristic of monosyllabic words, 
ôl-ysgrif  

hardly a word known to most Welsh speakers. The whole question of secondary 
accentuation and sentence intonation in Welsh is in need of conclusions based 

following page (43) – these syllable contexts often overlap but they are not 
equivalent. Hannahs points out that the existence of schwa in monosyllabic 
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of the common enough response mae fe yn! 
by purists who prefer the more traditional equivalent mae fe! . 
Diachronistic or puristic excuses are of no avail to brush such examples away 
since a synchronic phonological study must take as its subject the language 

 Schwa fully stressable in Welsh is made to stand in contrast to schwa 
in English which only occurs in unstressed syllables (26). But this is not as 
stark a contrast to English as Hannahs would have us believe, for whilst this 
is true for southern England – where weak forms such as  can contrast 
with strong forms  or  for but – it is not true for the educated speech 

380–1) where schwa is also fully stressable, e.g. butter , but . Hannahs 
(54–5) makes an interesting point that in many varieties of American English 

only phonologically linked to stressed and unstressed syllables, respectively. 

syr  
(38). There are other words of this kind such as  
virtually everywhere with this vowel except Pembrokeshire which has bws 

states that an underlying form  for bryn

in a restricted geographical area, that forms such as do exist as regular 
forms in mid Cardiganshire Welsh. This fact should be well known from my 

 In chapter 6, focusing on initial consonant mutations, the author admits 

representation of the words which experience these mutations (7). His 

(137–48) but he neglects to deal with exhalation (a term I prefer to aspiration) 
for the unvoicing of initial vowels, of sonants <l, m, n, r
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<i, w ei mham
h

conclusions that the initial consonant mutations are largely – although not 
wholly – acquired by speakers as phonetic patterns in response to particular 
sequences rather than being learnt individually for each item (149). It is tiring 
to have to point out once again that the possessive sequences ei gi, ei chi, eu 
ci (123) do not represent modern colloquial Welsh (although such forms can 
exist among learners and among those native speakers affecting a conscious 

Syntax and lexis
Coming to syntax, the thrice-repeated exemplary phrase borrowed from 

mae yn yr ardd gi

extending it with a relative clause, e.g. mae yn yr ardd gi sy’n cuddio asgwrn 

 Typographic infelicities are less serious than recurring systematic 

fa l  for ta l  representing tal
 for  (11), penygamp (51) for penigamp euriad (56) 

for euraid, ffenster (92) for ffenestr, one case of  for bragdy or rather 
bracty (153).22

 Representativity should also be a factor in the exemplars given. The term 
llyndref ffermdy (49) is a literary form 
calqued on English farmhouse  is usual. The term ysmygu (116) 
is also a purely literary form not attested before 1783 when it appeared in 

smoc(i)o is usual in all the traditional dialects 
and is attested a century earlier than ysmygu (GPC s.v. smociaf, ysmygaf). 
That said, the reduced form smygu is found and it does seem to adequately 
illustrate pre-stress elision in a word of suspected literary origin since it is by 
all appearances a late fudged form of E. smoke and W. mygu. The existence 
of an initial <y
well-known models of variation such as ysgol ’sgolion. I know of no word 
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fecso
meaning. Although fecsio is found in northern Welsh (GPC s.v. fecsiaf), I 
have never noticed fecs(i)o in use in contrast to an older loan becs(i)o, from 

modern modrwy mawd (OW. maut), the older 
form of bawd aerwy
a long-obsolete word rhwy (GPC s.v. rhwy2) which has been confused by GPC 
with a related word rhau (GPC s.v. rhau2, rhoi2) of the same meaning which is 
dialectally rhou in south-western Welsh. The root of drudwns  (18) 
is drudw not drudwen. Watkins is misquoted as transcribing  for jam (18), 
in fact he gives .

Summing up

then it has to be based on reliable phonetic and phonemic facts. I cannot judge 
how good an OT approach is compared to other generative approaches,23 
but what is clear to me is that if this book is to convince the reader then it 

the analytical model is built. I am not offended in the slightest that the book 
was written without reference to my own easily accessible and extremely 
relevant work dating from 2003, Language and Place-Names in Wales, only 
sorry for the author that he missed an opportunity to expand on some of his 
statements and to have been in a position to tackle yet more phonological 
phenomena which are not addressed.24 Shorn of the many factual mistakes 
I have highlighted – and it is otherwise correct enough in many places – the 
book might yet be a solid contribution to the phonological analysis of Welsh, 
but it really needs to come to grips with the contemporary spoken language 
in all its variation, both geographic and registerial, and to place historical and 
literate considerations well on the sidelines.

Iwan Wmffre
University of Ulster (Derry)
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Notes
1. Optimality Theory (OT), inaugurated in 1993, has become the most popular 

collaboration with Mike Davenport, Introducing Phonetics and Phonology 
(most especially, the third edition of 2010).

2. The listing of traditional regional dialects is also repeated needlessly (11, 14) 
and could have been improved by reference to chapter 4 on dialects in Wmffre 

Deheubartheg for central southern Welsh as 
distinct from Dyfedeg. Pywyseg is the dialect of north-central Wales but not 
that of north-eastern Wales.

3. A fairly comprehensive account of the dynamic approach to descriptive 
linguistics is to be found in my Dynamic Linguistics (2013), with chapter 
9, especially, discussing structuralist terminology and the accompanying 

4. Again I refer the reader to my Dynamic Linguistics (2013) which elaborates on 
the dynamic synchronic descriptive approach.

5. There are recurring references to historical facts (21, 22, 35, 42–3, 46, 61, 80, 
83, 86, 121–4, 131, 139, 146–7, 151–2) which do not, of course, vitiate the 
explanations, only the avowed synchronic approach adopted by the author. 
The short historical background is not at all relevant to the aims of the author 
(7–10) and stands in marked contrast to the complete lack of diachronic 

The Phonology of German in the same Oxford 

6. Some similar consideration led David R. Parry, the doyen of Welsh-English 
dialectologists, to opt to transcribe Welsh-English colloquial variants 

The Survey of 
Anglo-Welsh Dialects: Vol. 2 the South-West (Swansea, author) and in his 
1999 A Grammar and Glossary of the Conservative Anglo-Welsh Dialects of 
Rural Wales

7. 



136

8. 
slashes are placed by me between citation marks. This may seem pedantic, but 
the truth is that the ambiguity in the phonological meaning of the use of slashes 
– as to whether it represents an actual phoneme or else a theoretical underlying 
sound – is not addressed by the author. Some kind of bracketing other than 
slashes would be in order for unambiguously representing underlying sounds.

9. Exemplary of the inconsistency in the transcription of the language is the usual 
transcription of the au a cyfyngderau  (45) 
(although there is  (49) in one instance) – as opposed to the usual 
transcription of oedd lleiafrifoedd  
(45), cf. blynyddoedd found as 

10. The word mêl is given once as  (24) and elsewhere nW. hollt , gwellt 
 are given although nW.  is also given a few lines above (37). The 

form tref 
dialect is .

11. Two words, gêr (WDS, 337, points 3, 38, 54, 60, 64, 71, 92, 93, 98–100, 102) 
and sêr (WDS, 049, points 61, 110–11) had to be excepted as they showed a 

r gêrs, sêrs with <s
sech, gwleb (WDS, 481, 483), 

the feminine forms of the adjectives sych, gwlyb, were not common enough 
to be diagnostic.

12. The data presented in WDS was never clearly explicated in an introduction. I 
hope to return with a short article giving some of the background pertaining 
to that work along with advice as how to interpret the data contained therein.

13. It would also be better if Welsh Dialect Survey, as a fundamental source of 
primary data, was quoted as WDS rather than as Thomas 2000, since it is more 

14. 
front 

medial 
unrounded vowel.

15. The 2sg imperative forms of these particular verbs ( , paid) actually 
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nawf whilst the second 2sg imperative form is the 
verbal root simplex paid peidia is also quite 
common).

16. Readers may wonder why I remain silent as regards the transcriptional 
difference evident between us as regards the second element of the diphthongs. 

a syllabic vowel (whatever further explanation given by their transcribers) is 
a bane of English-derived phonetic transcriptional practice and too common 
a fault to merit a developed criticism here. I have given some of my reasons 

and since 2003 the development of my knowledge on the pronunciation of 
other languages and on the transcriptional practices of phoneticians has done 
nothing to persuade me otherwise. Expect more on this question in the future.

17. The similar fy nhiocled i 

fy 
nhsiocled were picked up in six areas of north-western Welsh by WDS – 

Elsewhere the majority of forms picked up by WDS gave variations of the 
unmutated fy tsiocled i with a sprinkling of the more old-fashioned fy siocled i. 

18. The WDS reduced northern forms tueddu tua tja
be mistakes for  and  and ta are also known 
in northern Welsh as is an affricated form  for tua.

19. GPC gives siocled as the literary form of this word but tsip
20. Nor does the monosyllabic nature of tsips  lend itself to a back-formation 

*tiip * , unlike the back-formation *tiocled *  which can be 
fy nhiocled, ei thiocled hi. The 

earliest attestation of the forms (f)yn nhiips and i thiips known to me are those 

ei thiips hi is not evidenced by WDS.
21. The word   would certainly be an improvement on .
22. 

learned pronunciation based on a widespread spelling bragdy found in current 
dictionaries (153). The regular traditional pronunciation  (or else 

) is still known in the dialects.
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23. See the claims to novel solutions in the foreword (xiii) and the conclusion 
(159–60).

24. Despite a later mention (13) at the beginning of the chapter on phonetics, a 
preliminary summing-up of the most recent linguistic work on Welsh in the 
foreword (xi), which points out that the phonology of Welsh has escaped a 

2000 Welsh Phonetics
say on phonological matters (in contrast to the many books on grammar and 
syntax mentioned). This probably points to the uneasy relationship between 
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García Alonso, Juan Luis (ed.), Continental Celtic Word Formation. 
The Onomastic Evidence. Salamanca: Ediciones Universidad de 
Salamanca, 2013. Pp. 1–234, €50. ISBN 978-84-9012-378-2.

This volume is comprised of the proceedings of a conference held in 
Salamanca 2–4 September 2011 and follows on a series of other volumes that 
discuss the linguistic analysis of Continental Celtic onomastic data (Parsons 

Alonso, 2008).

may have Celtic connections, from the period of the Roman conquest with 

that this may have been the consequence of military defeat and political 
assimilation.

-o- and -io-
50), studies compound personal names in native epigraphy and embedded in 
Latin contexts focusing upon the fate of thematic -o- and its spread to other 
stem classes in some detail before turning to compounds in -io-
unlike Insular Celtic, they were fairly robustly retained, but that those tokens 
in which other orthographic vowels occur are the result of vowel harmony 
and similar phenomena. Given that composition vowels likely were often 

consonants (van Bergem, 1994), I am entirely in sympathy with his view that 
unexpected composition vowels signal attempts to represent genuine linguistic 
information, and are not simply errors.

examines a Celtiberian inscription on a tessera hospitalis whose three 

(1) 
 iKenionKe
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Noting that previous attempts to analyse the inscription have failed to yield a 

be read as following the end of the third line. This results in a text that can 

(2)  | Ke

This looks good,1 but raises problems in that we would expect the genitive 
plural desinence to appear as -um
desinence is now reconstructed as *-ohxom on the basis of Ved. -  and GAv. 
- m, both of which often scan as disyllabic, Germanic trimoraic *- , and 

and prefers to set up Indo-European gen. pl. *-om, which resulted in *-  
in thematic stems after contraction of putative *-o-om. But, by any standard, 

143) has shown that there is no good evidence for a genitive plural *-om in 
Indo-European. In Celtic outside Celtiberian, we do need to set up gen. pl. 
-om as evidenced by Transalp. Celt. 
and OIr. fer uiron, but these were generated by a shortening of 

to have occurred independently in Latin and, perhaps less well known, in 

the long vowel variant continued in ancient Iberia. This leads him to think 

forms such as KonTePaCom (MLH A.75) and  (MLH A.76), which 

contrary to thematic nominative singular neuter and masculine, respectively, 
which is the current communis opinio. Since there is but a single word in 

think is strong evidence for his view, however, are tokens of the Celtiberian 
onomastic formula in Latin inscriptions in which the genitive plural family 
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name terminates in -CVM, -QVM, -VN, -V, -OM, -ON and -O, rather than -ORVM — 
though forms such as ABILIC|ORVM (CIL ii 2698 do occur beside forms such 
as  (CIL ii 5783). It does not seem likely to me, however, that we 
should view -CVM

Latin of the ancient Iberian Peninsula was conservative and that it contains 

Ke of the second line, in 
fact, belongs with that line,2 and that we have to deal with another obscure 
form in -Ke beside manKe m  

analyse every Continental Celtic form that we encounter as entirely phonemic 
at face value, but should allow for the kind of phonetic variation that is found 
in all human languages. Some examples are that the idionym DOIROS (RIG 

DORIONIS (Celt. nom. sg. * ) 

Culunia is clearly related to Clunia via the insertion of an intrusive vowel.3 In 
an article that covers a tremendous amount of ground, there are inevitably a 
number of points with which many readers will disagree with the author. For 

continue putative **dekantiom stem of 
the ordinal numeral – cf. OIr. dechmad, Lat. decima, and Gk. – with 

vowel,4 and I see no reason to posit a post-tonic gemination to account for 

This clearly is affective gemination of the type also attested, for example, by 
Gk. and  (Masson 1986). Readers will need to decide which 

they can accept for themselves.

-isk- whose Celticity is questionable. He is particularly concerned with 
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whether the ethnonym Boisci, the name of a people who lived near the Danube 
delta, is related to Celt. Boii. Boisci
CE historian Priscus and the sixth-century CE historian Jordanes in lists of 
peoples whom the Huns attacked. One of the peoples is called the Itumari, 
whose name Falileyev derives from Celt. *itu- (< the nil-grade of *peihx- 

archaeological evidence to assess whether Celtic peoples might have inhabited 
such an eastern location. In the end, Falileyev concludes that while Boisci and 
Itumari are linguistically Celtic, it is not possible to determine their precise 
geographical locations or whether these peoples were Celtic speakers.

Gaulish, and Essimnus
inscriptions of southern France, the Celtic thematic stem idionyms borrowed 
into Iberian – e.gg. aseTile  

EXCINGI [ e. Untermann 
e, instead, represents an 

idionyms in -e balKe (e.g. MLH B.1.60), bosTe (e.g. MLH B.1.64), 
and  (MLH B.1.15), which seems sensible to me. Stifter believes that 
his case is clinched by the fact that Latin names in -ius, which make their 
vocative singulars in - < *-iie, make their counterparts in -i in Iberian, e.g. 
Kai (MLH C.7.6) = Lat. Gaius, but there are counterexamples, e.gg., Kaie 
(MLH B.1.327) = Gaius and liKine (MLH E.7.1) = Licinius. In view of the 
fact that there are also native Iberian idionyms in -i (e.g. MLH 
B.1.14), selKi (MLH B.1.24) and uni (e.g. MLH B.1.22), it seems much more 
likely to me that the names borrowed into Iberian from Celtic, Latin and Greek 
that ended in -os us  and -ios ius  were accommodated into Iberian 
grammar with some variation than that Indo-European vocative forms were 
borrowed as Iberian nominatives.
 In the second, and considerably longer part of his article, Stifter argues, 
on geographic and orthographic grounds, that the idionym Essimnus, though a 
good Celtic etymology can be set up – *eks-imno- 
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teio-

5 He is concerned about the geminated , but it is 
likely to be a token of affective gemination as so often found in idionyms. 

 to be a dittography, the resulting 

be dispreferred in favour of positing a calque formed on the basis of a Greek 
. He cannot offer a possible source form, however, 

so, though I am always reluctant to favour emendation in an inscription, 

Lambert hesitantly proposes that the theonym COMEDOVIS (CIL xii 2446) may 
be an active perfect participle.

Celtic onomastics in the Roman province of Aquitania. His article concludes 
with a valuable appendix of Celtic onomastic elements attested in compound 
idionyms followed by a substantial list of names whose Celticity is uncertain 
or to be rejected.

(155–64), rather than following the traditional approach of onomastic research 
in seeking etymologies, instead studies ethnonyms derived in -ones as found 

Hispano-Celts making good use of it, though not as much as the Germanic 
peoples and those from Macedonia and northern Greece, but the Goidels and 

Brittones) not employing it.
-anko- 

(165–73), argues convincingly that family names such as aianCum do not 
continue *ai-n-ko- (Transponat) as originally proposed by Hamp (1989), 
but instead continue a paradigm nom. sg. *- (n), gen. sg. *-
*- , *-  by regular sound laws, whence ko-derivatives to nasal stems are 

leTonTu, 
gen. sg. , would later have replaced distinctly odd *- , *- , 
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formations en nasale -(h3)on- faites sur en théonyme du type (locus) 
Vestonis (deus

indicates possession, from theonyms.

and non-Celtic personal names of western Hispania in the light of phonetics, 

to sort through often linguistically ambiguous onomastic material from 

proposed. Along the way, she makes the interesting observation that there 
is a strong tendency for the composition vowel in compound names to be 

attested by Celtib.  
(CIL xiii 870) and trilu
continue a collective *tri-ro- via dissimilation.

often written as - cno -, which has been connected to the roots *ken- 
and *genh1-

gn  or Greek 
character 
and Greek speakers, but the audience for these inscriptions would have been 
Celtic speakers, so I do hesitate about to what extent we should follow this 
opinion. While engravers of Celtic inscriptions sometimes follow idiosyncratic 

 and , 
respectively, but sometimes as  and . If the voiced plosives in ancient 
Celtic were phonetically voiceless, as they are in the modern Celtic languages, 
it is likely that both foreign orthographic practice and Celtic phonetics played 
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for formations containing the morpheme under discussion as having started 

attention to the non-onomastic forms Transalp. Celt. acc.sg CELICNON (RIG 
celicnu (RIG 

Celtic stem * o-
then does not appear as **keliocno-.

studies idionyms compounded with preverbs especially, but also toponyms 

her in this area of study.

Joseph F. Eska
Virginia Polytechnic Institute & State University

Notes
1. We would normally expect a family name to be a ko-derivative, but this is a 

2. There are epigraphic reasons to think that this might be the case. If the Ke  
character at the end of l. 2 does not belong with the rest of the line, there 
would have been a lot of room left at the end of the line, yet it is clear that the 
engraver was willing to break forms across two lines. Furthermore, the Ke  
character at the end of l. 2 is engraved above and slightly to the left of the  
character at the end of l. 3, though there is space to the right and not entirely 
above  to engrave the Ke
Charlene Eska for calling these issues to my attention.

3. De Bernardo Stempel calls this an epenthetic vowel, but they are employed 

tokens clearly represent the insertion of an intrusive vowel.
4. Note also that the name of the dedicator in this inscription is 

?

5. The character in double square brackets may well be a decorative mark.
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Elucidating the Old Irish language is a never-ending, asymptotic journey. 
Every generation can hope to get closer to a description of its grammatical 
system, although, owing to its nature as a corpus language, some niches 
will always remain unsolvable and in the dark. The present book, for which 
the abbreviation GTOI will be used henceforth, is a good illustration of 

humbly refers to himself, spells out expressly where this familiarity has its 

Old-Irish Paradigms
in the layout, and in the choice of examples for the paradigms this model 
is obvious. In two important respects the present work does differ from its 

there is no section containing glosses. Given the great availability for students 
today of Early Irish texts of a most diverse nature, this latter lack is not greatly 
felt. Otherwise, OIP is the measuring stick by which the qualities of GTOI 
have to be assessed. Since even OIP itself bears witness to the asymptotic 
movement referred to above, with four revised editions, reference here will 
be made only to the last of these, undertaken by Osborn Bergin in 1949 and 
still being reprinted by the Royal Irish Academy.
 In perfect alignment with its precursor, the goal of GTOI is to provide a 
compact, in nuce
minimum of treatment. Like so many other handbooks of Old Irish (or perhaps 
all of them), GTOI developed out of handouts for the classes that the author 

additional examples and variants, GTOI is slimmed down in comparison with 
OIP. Usually only a single paradigm illustrates a class, resulting in a work 
that serves better as a quick reference guide. Whereas OIP at its time was still 
meant as a mini-grammar of Old Irish, the intended character of the present 
book as a companion implies that there are far fewer explanations and notes 
now in GTOI.
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OIP where such sections are missing altogether. In one point, I disagree with 

mutation of g, b and d

doubt that in Early Old Irish ng, mb and nd were still biphonemic sequences, 
word-initially and word-internally.
 The sequence of the following chapters adheres to the traditional order. 

presented by superscript L and N following the word. Remarkable is the 
inclusion of persan -stem (19), although 

between regular - and n
in -ain, and the genitive and accusative plural in -an and -ana respectively are 
a natural hinge between the two classes. The presentation of the various forms 
of tech

tige vs. 
dat. sg. taig. I think it was not a fortunate decision overall to indicate the 
vocatives in this chapter without the preceding leniting particle a á, without 
which vocatives are fundamentally never found in the texts. Typologically 
one could argue that the formation of the vocative in Old Irish involves a 

o-stem 

 Any grammatical description of Old Irish must take into account some 
amount of synchronic variation. The decision that needs to be taken by 

and accusative singular, e.g. dat. sg. rígain (Ml. 65d13), adverbial ndadaig 
ind adaig (GOI 161), whatever the diachronic explanation 

-stems?, inheritance?), the variation 
as such is a synchronic fact that would deserve to be mentioned. On the 
other hand, the intrusion of the ending -u into the accusative plural of 
preponderantly animate consonant stem nouns on the expense of inherited 
-a, which I discussed in a Festschrift in honour of the present author (Stifter 
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2013), is too marginal in the Old Irish period proper to be mentioned in a 
work like the present one.
 Unless it was done with tongue in cheek to demonstrate how prescriptive 
a grammarian of an obsolete language can be on occasion, reconstructing 
a full paradigm covering all thirty possible cases of all genders of the 
consonant-stem adjective 
soberly, restricts itself to the only two case forms of this adjective that are 
actually attested. And, after all, all forms of all other known consonant-stem 

various pronominal elements (29–44) and numerals (44–5). Before the big 

demonstrates the various types of relative clause constructions of Old Irish, 
involving a wide variety of formal means of indicating relativity. The formal 
and semantic types are illustrated by examples from the Old Irish glosses, 

OIP where the formations are discussed. I must admit that I was not able to 
see the usefulness of including this section in the book. Without doubt, the 
relative system is one of the most complicated aspects of Old Irish grammar. 

for themselves what kind of constructions the sentences represent, will leave 
ordinary students bewildered.
 Among the verbs, the author avoids choosing any of the previous 

purposeful, offering a secure path through the jungle of Old Irish verbal 
morphology. For the present indicative of -verbs (47), the 1sg is cited as (·)
marbu (·)marbaim, creating the impression that the ending -u is something 
like the regular or preponderant allomorph and -aim a mere variant, which 

explicitness. If the author has a collection of forms in -u, this would be very 
welcome. As far as I am aware, however, the three examples mentioned by 

marbu, ar·choimtiu and ·caru, are actually all the 
examples attested in the Early Irish corpus. I have argued elsewhere that 
each of the three has its own story and its very own raison d’être, which is 
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ar·choimtiu
-verbs is 

marbaim.
 Staying with the mairbfea, etc. is 
listed for the f-future of this class (65). While this is clearly the inherited and 
preponderant formation in the classic sources of Old Irish, the analogically 

íccfaid is very well established in the same sources also, 
and should be mentioned as a frequent variant. In the t-preterite, the ending 
of the 3pl is given as -atar (74). Again, while this probably accounts for the 
majority of instances, the short form -at (e.g. do·bertat) is not a rarity, and 
would merit mentioning.
 My next remark is speculative and relates to the very useful tables of 

absolute 1pl present indicative of the copula is possibly attested in Ml. 83c3. 
In the sentence innanninnise .i. ámminnimdibataini 7 ammindilachtai con 
recam les fortach fortachtae a deo, the second part has been translated 

ammin is merely 
the younger allomorph of the 1pl of the copula with the additional -n that crept 

the variant ammin is otherwise absent from Milan and almost entirely absent 
n against one with it). Instead, the 

clause in Milan could be read as explicative to the preceding innanninnise, a 
gloss on Lat. quales
clause, with an independent relative 1pl copula ammi

The prototonic 1sg present subjunctive of con·icc ·cumais, 
·cumas might 

be expected, and this is probably borne out (at least as regards the second 
syllable) by coemos in Anecd. iii 73.19 (quoted after eDIL).
 The fact that in the preceding review I have mostly spoken about where 
I disagree should not detract from the overall value of GTOI. My remarks 
are simply meant as another step in our common asymptotic approximation 
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to Old Irish grammar. GTOI contains a lot of very fundamental information 
about Old Irish and, as such, it can be recommended to every student of the 
language for quick reference.

David Stifter
Maynooth University
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De Vries, Ranke, A Student’s Companion to Old Irish Grammar. 
San Bernardino: CA. 2013. Pp. ix + 173. ISBN-10: 0615783104

This little book, as the foreword and the back cover indicate, has grown out of 
teaching material used over several years in Old Irish grammar courses. The 
presentational style of oral teaching has been retained throughout, including 
many encouraging addresses to student readers.

descriptions of Old Irish grammar (e.g. GOI, McCone 2005) which are 
systematically referred to in all chapters. Here, students are presented with a 
basic overview that should be supplemented by the other works mentioned.
 After a foreword (viii f.) and an introduction (1–13), there are nine 

index of the grammatical features discussed (168–72).

paragraphs gives some hints to the sounds of Old Irish, their spelling and 
the phenomenon of initial mutations. While these are basic for further study, 

for fuller descriptions, students must turn to their tutor or other reference 
works.1 The second paragraph shortly mentions a few grammatical terms like 

addresses the growing number of victims of educational systems with no 
knowledge whatever of any language, linguistic analysis or terminology. 
Needless to say, this discussion must again be eclectic and supplemented by 
additional comments in teaching.
 The following nine chapters, the core of the book, treat grammatical 

VIII on relative clauses, syntactical information is integrated in the relevant 
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and verbal stem-classes mostly follows GOI, but references to other works 
are added where appropriate.
 For many, if not all categories, paradigms are provided and additional 
examples are often adduced. Examples are sometimes taken from original 

order to illustrate grammatical features in a simple and clear manner. In some 
cases, teachers of Old Irish will supplement the grammatical explanations by 
further illustrations. Occasional references to Modern Irish are helpful for 

from cross-references to phenomena already discussed in previous chapters 
and some short repetitions.
 The general presentational style is, as already mentioned, intentionally 

way. Historical developments are mentioned, when it is felt that they may 
contribute to the understanding of synchronic facts, but no attempt is made 

explanations. Nor is any attempt made to provide a consistent linguistic 

aims at conveying a basic grammatical overview for practical use.
 Like most books, this one contains some typing mistakes, oversights 
and omissions. These can be confusing for beginners when they occur in 
Old Irish forms,2 but can easily be corrected by a tutor or a short additional 
list of errata.
 The strength of the book lies in its simple style, conciseness and 
indefatigable display of good humour and encouragement. Students will 

the directions it provides on the long road to Old Irish grammar.

D. S. Wodtko
Albert-Ludwigs-Universität Freiburg

Notes
1. The so-called h-mutation, which is often invoked in nominal paradigms in 

chapters II and III, must surely strike readers as one of the most esoteric 
grammarian constructs.
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2. E.g. p. 25 acc. sing. , p. 39 rega, p. 41 dá náimtib, p. 72 ní chara, p. 81 
sibh fadeisne, p. 111 no berainn.

Abbreviation
GOI   Thurneysen, R. (1946) A Grammar of Old Irish

Advanced Studies.

References
A First Old Irish Grammar and Reader. Including an Introduction to 

Middle Irish
of Ireland.

Old-Irish Workbook
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Il medioirlandese/Middle Irish. A Translation into Italian of the Gaelic 
Text An Mheán-Ghaeilge by Liam Breatnach. Translated from the 
Gaelic with Notes by Elisa Roma. With a Foreword by Ruairí Ó 
hUiginn. Lewiston/Queenstown/Lampeter: Edwin Mellen Press, 
2013. Pp. viii + 304, USA list price: $149.95, UK list price: £99.95 
(Hardcover). ISBN-13: 978-0-7734-4472-0; ISBN-10: 0-7734-4472-6.

by Liam Breatnach in the collective history of the Irish language Stair na 
Gaeilge (Breatnach 1994), is the only existing comprehensive grammar of 
the Middle Irish language (c.900–c
exclusively on those texts that are preserved in contemporary manuscripts, 

of the preceding linguistic period, (Classical) Old Irish, by Thurneysen (GOI). 

referred to by Ó hUiginn in his introduction to the work under review (iv), 

complete analysis of the language of Aislinge Meic Con Glinne by Jackson 
A Grammar of Old Irish had appeared 

equally important standard work of reference for Middle Irish was published 
in Irish and has thus been less accessible among scholars outside Ireland. For 

is to be welcomed for making it accessible to a wider readership.
 Roma makes a further important contribution by appending to her 
translation 233 notes of her own, and it is these notes that form the main 
remit of the present review. From the purely formal perspective, ease of 
consultation would have been enhanced by presenting them as footnotes, not 

by numbering them more conventionally in Arabic, not in Roman numerals.1 
As for their content, many of the notes provide useful additional references. 

to other sections in the original Stair na Gaeilge, most (eighty-two) of them 
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previously published annotated Italian translation (McCone and Roma 2005).2 
Other notes provide literal translations of Irish words or phrases,3 such as 
note xviii glossing mallrugud
note lxxix rendering 7 moíne 7 indmassa andú-sa

an accurate understanding of the structure of the Irish originals and thus 

the last-quoted note lxxix, for example, the construction should have been 

show the plural copula ata agreeing with the original subject ), and the 
4 

 “ba ámharach a chuaigh sé”, SR

appears to be a misunderstanding of fó fo 
fó could represent the combination of fo 

and a fó 
5

 Various notes provide welcome explanations of linguistic and other terms 

or a more extended consideration of the use of the Irish terms caite (simplí) 
foirfe

equivalents passato (semplice) and perfetto, as well as their partially different 
application to Old Irish and Middle Irish, respectively. In a few of these, 

deals with comhardadh
(1957), who is concerned with the Classical Modern Irish period, Murphy 
(1961) would have been more apposite for the somewhat different rules of 
Middle Irish. Further highly useful notes, but without references, are, for 
instance, nos. x identifying Fánad as a place-name, xvi on the rhyme type 
rinn 7 airdrinn, xxii on the metrical term cheville, clxxxviii on (Primitive 
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Irish) vowel lowering, cciii on the idiomatic construction  

indás. By contrast, various other notes do provide, or consist entirely of, 
very useful additional references, such as note xxiv on epenthetic vowels in 

been enlarged to include Scottish Gaelic), or cxvi on the Old Irish mad tú 

 While some of these notes are appropriately limited to brief explanations, 

chapters in the original Stair na Gaeilge

xiv on the right-shift in the pronunciation of some vowels and diphthongs 
observable from Middle Irish onwards, xxi on the change gáe ga etc.,6 
or xxxi on post-verbal object lenition. In the latter, the reader will welcome 

Irish Grammatical Tracts
since these are more schematic than those observable for (Old and) Middle 
Irish, the reader would have been even better served by a summary also of 

note lxxvi on de/-te  

this usage not from a formal assimilation of the subject of the passive to the 
object of active verbs, but from an alternative impersonal function of the 
passive capable of governing a direct object. In the brief note cxlix referring 

to- and ro-) stand before a 
vowel at the beginning of the stressed part of the verb, this phenomenon could 

stem-forms that began to spread only in Middle Irish. It is for this purpose that 
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(e.g. clause-initial Old Irish tuc alternating with do-uc

on os (pl. ot
ocus

os cannot have 
ocus but must be of different origin.

 Finally, there is a range of notes in which Roma offers valuable corrections 
and further suggestions of her own. Some of these address formal oversights 
and other matters of detail, see xxvii and ccxx on forms misplaced in a list, 
xxviii, clxvi and cc on slightly inaccurate or accidentally mistyped terminology 

offers an interesting proposal to explain the observation that while there is an 
n for the 

original article forms ind and in (n- nd 
and nn

Old Irish leniting form ind before vowels and r-, l- and n- (as well as silent 
 followed by one of the above) was not subject to the late Old to Middle Irish 

assimilation nd nn
d was protected in this 

special pattern when introducing the stressed syllable. Note cvii elucidates 

ros geib sroigled 7 essorcon

comincia a colpirli 
li comincia a colpire.

agreeing with a plural subject, 

she points out not only that this isolated case might simply be the result of 
a spelling mistake for pl. at-ráigsetar, but more importantly that the context 
of this sentence actually favours the alternative rendering (of the full phrase 
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láäd lád

appears to be an oversight for intended cuireadh to translate either a perfect 
lád 

ma(d)- 
ma n- imme n-

imme n- imm-
imma n-

she proposes to derive Middle Irish ma n- from a formal confusion of two 
constructions of similar meaning, maith
(GOI mad- before verbs. Semantically, this is clearly 

different verbal forms – cf. the construed examples is maith do-ngní ...

with dependent verb 

in spite of this structural difference.
 The present reviewer is happy to report that any inaccuracies or oversights 
in this book are truly few and far between. Note lxxxv explains the structure 
of the composite numeral 

ar in this use lenites (left unmarked in the present example) and can therefore 
not be taken as a form of for (regardless of how this were to be envisaged as 
having been reduced to Old Irish ar

ar

545, 547), ar
503f.). Concerning the two forms of the 3 sg. imperative of 
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 and táet
táet  

 is . Equally minor, and rare, are 
leg.

in leg. i n- or in klne
sic kl-ne sic

leg. 175 (and 

 It is clear from the foregoing remarks that by providing this annotated 

only made the standard reference work on the Middle Irish language available 
to a wider audience, but by adding a substantial set of thorough and important 
notes she has produced what amounts to a highly reliable fresh edition in 
Italian. Some shortcomings in detail outlined above cannot detract from this 

7 will come as a shock to most potential buyers – 

the previous chapter in Stair na Gaeilge (McCone and Roma 2005) of €31 

the sleeve attached to the soft-cover copy reviewed here states reassuringly 

Jürgen Uhlich
Trinity College, Dublin

Notes
1. nolcxxix

(p. 129), in which n. cxxix – found on p. 260 – serves to explain that the 
l

2. Beginning with n. ii. Some further notes point directly to McCone and 
Roma (2005), unfortunately without giving the corresponding references to 

3. Some short translations are instead inserted directly into the main text and 

where in addition, n. xix is directly attached). It is not clear why these were not 
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equally relegated to notes, especially since, as they stand, they are not visually 

4. In n. clv, the genitival relative construction is correctly translated, but again, 

under discussion is cited.
5. See DIL s.v., especially 175.41–4.
6. 

had assigned words like ga/gaoi
= his section A dealing with , etc., but to an entirely separate class of 
monosyllabic words ending in a vowel or diphthong (section B). 

7. https://mellenpress.com/mellenpress.cfm?bookid=8817&pc=9.
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Middle Irish Materials (and Contributions to a Dictionary of the 
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Simon Rodway, Dating Medieval Welsh Literature: Evidence from the 
Verbal System. Aberystwyth: CMCS Publications. 2013. Pp. ii + 344, 
£30. ISBN 978-0-9557182-5-0.

(169) – what they get instead is a highly valuable and wide-ranging account 
of appropriate methodologies and philological tools for dating texts, or a tour 

from two corpora, the datable poetry of the twelfth- and thirteenth-century 
Poets of the Princes and the undated prose texts in thirteenth-century 
manuscripts. There is a one-page list of the approximate dates of linguistic 
developments in the language of the court poetry, with well-considered 
caveats (166), and a discussion of the date of a single prose text, namely 
Culhwch ac Olwen (168–70). For this text, Rodway had suggested a date in 
an earlier publication (Rodway 2005), and on careful reconsideration based 
on the evidence of the morphology of the regular verb he is still inclined to 
place it in the mid- to late twelfth century (169). He points out, however, that 

Culhwch ac Olwen, 
as well as of the other Middle Welsh prose tales, needs to be left undecided 

methodological and philological problems of dating texts marks his approach 

methods for the dating of texts (1–34), a survey of the corpora used (35–41), 
in-depth philological analyses of the verbal forms attested in the corpora 
(42–84), of the distribution of absolute and conjunct forms (85–116), of -ydd 
as an ending of 3 sg. pres. indic. in Old and Middle Welsh (117–27), of 
the distribution and development of 3 sg. pret. -wys ws (128–53), and of 
the origin and spread of -awdd (154–65), as well as a conclusion (166–74). 
Appendix 1 then provides a comprehensive catalogue of the verbal forms in 
the corpora sorted by morphological category and by attestation in poetry or 
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1 sg. pres. indic. (283–318). A bibliography (319–44) concludes the volume.

texts. His competent and sensible treatment will become required reading, 

of Irish philology and literary studies. The obscure object of desire is the 

attributions to an author and the fact that many texts are generally older 
than the manuscripts in which they are transmitted. Dating criteria in such 
cases may be either external and historical, or linguistic. Reliable external 

But Rodway duly reminds readers that chronology is not necessarily the only 
potential explanation for linguistic variation, other factors include dialect, 

 The two corpora used by Rodway for his study consist of the court 
poetry of the twelfth and thirteenth centuries as well as of the prose texts 
in manuscripts dating to the thirteenth century. The former provides the 
chronological yardstick, since most of the poems are attributed to known and 
datable poets. In order to chart linguistic developments within the twelfth 
and thirteenth centuries in more detail, this poetic corpus is further divided 

and 38–41 for the thirteenth-century manuscripts and the texts transmitted in 
them). To the list of editions of such texts may be added Mittendorf 1996, 
the tenth miracle of the Virgin Mary from Peniarth 14, the story of Mary of 

 The third chapter takes readers into the philological institution proper, with 
in-depth analyses of verbal forms and their origin and development in order to 
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establish their historical value and their relevance for dating purposes. Here, 
bot, mynet, 

dyuot and gwneuthur) in the two corpora are considered. Verbs from the editions 
in Cyfres Beirdd y Tywysogion are given in the edited forms, but philological 

whereas verbs from the prose texts are given as transmitted in the manuscripts. 

on the one hand they may be less likely to have been tampered with by scribes, 

Rodway also points to the possibility of a predisposition of individual poets 
to employ unusual forms (for example 55 on Cynddelw and Dafydd Benfras, 

etymological research on Welsh verbal endings will become an indispensable 
work of reference. He remains agnostic with regard to the historical status 
of the much discussed impersonal form -(h)awr (62–4), and refers in his 
discussion of the absolute-conjunct distinction in the following chapter to a 

awd (like the related (but 
not necessarily absolute) endings -(h)awnt (3 plural) and -(h)awr (passive)) 
came to be considered as a future form ... supported by the occurrence of -awd 

absolute forms more generally, Rodway suggests that these may have survived 
into the twelfth century (115), and they appear to have lingered on even longer 

nominativus pendens (109).

Welsh of 3 sg. pres. indic. forms with the ending -ydd, originally a relative form 
with an enclitic relative marker. Based on detailed philological discussions of 
the altogether twenty-eight forms which may show this ending, of which he 
rejects twelve in the end as probably not being 3 sg. or verbal forms at all, he 

were occasionally using the old relatives in -ydd, still in relative clauses, but 
now following relative particles, a, y, ny or na, and sometimes attached to 

 Chapter 6 treats the complex and confusing distribution and development 
of 3 sg. pret. -wys and -ws. Rodway argues that -ws was the original form and 
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that -wys was a secondary development, which was borrowed into poetry for 
the purpose of rhyme (133, 137, 141). The chronology of -ws wys would 
be different from that of passive -wyd wd (144). Finally, Rodway suggests 
that the form eglys may be a separate lexeme beside eglwys, and not a reduced 
form of the latter, adopted from VLat.  or French  (152).
 In chapter 7 Rodway revisits the origin and spread of the 3 sg. pret. ending 
-awdd lladdawdd 

1300 it began to spread in both poetry and prose, as his comparison of the 
incidence of the competing endings -w(y)s and -awdd in the two corpora 
indicates. He notes, however, that this picture is complicated by the high 
number of forms in -awdd (19 per cent) in the mid-thirteenth-century 
manuscript Llanstephan 1, and the probability that its exemplar of between 
c.1200 and c
Further complications are caused by the high incidence of -w(y)s in two 
(early) fourteenth-century prose manuscripts, Cotton Cleopatra B.v, Part I 
and Peniarth 45, and Rodway airs the possibility that this ending may here 
be a dialect marker (see 165).

to prose texts of the list of datable developments in the language of court 
poetry he is able to supply as a result of his investigations. Taking the text in 

Llyfr Iorwerth

on the basis of a comparison of its verbal system with that of thirteenth-century 
poets of group III and IV respectively that the two systems are very similar, 

changes in some case lagging behind prose to the tune of thirty or forty years 

 Where do we stand now at the end of this extended guided tour of the 
philological institution? The dating of medieval Welsh texts without attribution 
to named and datable authors remains a challenge, and the number of relevant 

verbal system impressively attests to the manifold insights to be derived from 
corpus-based, quantitative studies, for the task at hand and beyond. Such 
studies have two prerequisites, the availability of suitable corpora of texts 
and philological competence for their analysis. Various corpora of Welsh 
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texts of different genres and dates have become available over the years, and 
some more will become available soon, but in order to be exploited to their 

brings to this task in Dating Medieval Welsh Literature.

Erich Poppe
Philipps-Universität (Marburg)
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